Name: Rev. April 2012

SAMPLE GREEK PLACEMENT EXAM
SDA Theological Seminary

This exam consists of 5 passages from the Greek New Testament, each of which are
followed by a number of questions about the passage. Use the context of the
passage to answer each question correctly. Definitions for words used less than 50
times are provided below each passage. (The Intermediate Greek Final,which may be
taken in lieu of the Placement Exam in December and April, will provide only words
used less than 30 times in the NT.)
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keBamep kol MElg DUag, SLe ToDTo TapekANOnuey, adeddol, ép’ ULy €L Toom Tf avaykn kol
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eOxapLotioy Suvauedn T¢) Bed dvtamododval Tepl VPOV €Tl Taon Th xopd 1 xelpopev 8L UWEC
éumpooBer 10D Beod TUAY, VUKTOG Kol MUEPES LTepekTepLocod Seduerol elg o L8ely LUV TO

TPOOWTOV Kol KAToPTLOKL TO DOTEPNUATH THG TLOTEWS DUAVY;

aptL adv. now ebxaprotia, o f thanksgiving
Twudbeog, ou m Timothy avtaTodldwuL repay; return
uvelw, o f remembrance, mention UtepekmepLocod (1) adv. with all
mavtote adv. always, at all times earnestness, more than ever; very
emmoBéw long for, desire highly indeed; (2) prep. with gen.
kaddmep conj. or adv. as, just as, like far beyond
avdykn, ne f distress, trouble d¢éopaL ask, beg
oATYLc, ewc f trouble, distress, suffering kataptiCw mend, make complete
omkw stand; stand firm f)O‘EépT]}.LOC, to¢ n what is lacking, need
1. The correct translation of "Apt. 6¢ éAB0vtoc Tipobéov is:
a. But now because Timothy has come
b But now some came from Timothy
C. But | am now coming with Timothy
d But now Timothy is about to come



nuiv is here correctly translated:

a.

b.
C.
d.

’

a.
b.
C.
d.

to us
with us
to you
from you

otL in this context:

should be translated “for the sake of”
introduces indirect speech

means “that”

gives the idea of an incomplete action

Which translation is impossible for émimobotvteg in this context?

a.

b.
C.
d.

desiring

and desire
although he desired
while you desire

In this context, Ldeiv:

a.

b.
C.
d.

introduces indirect speech

acts as a verb with vpac as its subject

acts as the subject of the sentence
completes the idea of the preceding participle

The best translation for§ia. todto TepekANOnuUeV iS:

a.

b.
C.
d.

Through this they were calling
Therefore we were encouraged
Because of this we exhort you

We are comforted through these things

Who is the subject of deduevol:

a.

b.
C.
d

God'’s faithful ones

the writer and any associates who may be with him
God

the recipients of the writing

This passage primarily conveys:

a.

b
c.
d

dissatisfaction with the behavior of those being written to

the idea that they are making progress but have a long way to go
genuine joy in a relationship

instructions for godly living
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YoApog, od m psalm (of the OT) adeaig, ewg f forgiveness
dLavolyw open; explain naptug M witness

vob¢ m mind, understanding kebl{w intrans. sit down, stay
ouvinut understand, comprehend evdiw dress, clothe

moeoyw suffer UPiog, oug N height

uetavowe, o f repentance, change of heart

9. What is the correct translation of OttoL ot AdyoL pou in this context?
a. These are my words
b. Such are my words
C. This is from My Word
d These my words

10. The correct lexical form of yeypappéva is:

a. Ypoudw

b YpoyLper
C. YEYPOUW®
d YPOUEVY

11.  ouviLévol expresses:

a. The cause of the action of the main verb (Causal Infinitive)

b. Time relative to the time of the main verb (Temporal Infinitive)

C. More information about the noun it modifies (Epexegetical Infinitive)
d The purpose of the action of the main verb (Infinitive of Purpose)

12.  Which word is the subject in Tafeiv tov XpLotov kel dvaotival ék vekp@dr?

a. ToBely

b XpLotov
C. aVooThiveL
d VeKpOV



13.  The genitive aquaptiiv in this context:

a. is the subject of an action noun (subjective genitive)
b. is the object of an action noun (objective genitive)
C. expresses ownership (genitive of possession)

d. is a genitive absolute

14.  dpkopevol is in the plural because the subject of the action is:

a. The many will believe

b the gospel which has had many beginnings

C. the plurality of withesses whom Christ addresses

d Uncertain because of the author’s unfamiliarity with Greek

15.  éyw amootéiiw TNy émayyediav is most accurately translated:
a. | send you the promise

b. | am declaring the promise

c

d

| myself am sending the promise
| myself will send the good news

Gpo [o0V] €kaotog MUKV Tepl €avtod Adyor dwoel [t¢) Bed]. MnkéTL o0V GAAAOUS KPLVGUED:

aAd TOUTO Kplvate WaAAoV, TO uN TLOEVHL TPOOKOUUX TG OEAPE T OkavdaAov. olde Kol

’ bl ’ ) ~ U ) o\ \ s € ~ b \ ~ ’ \ o
TeTeELOUL €V KUPLW IT]OOU 0TL 0UVOEV KoLvov 6L’ exutod, €l M TW )LO'\{LCOLLEV(J) TL KOLVYOV €eLvoL,

b ’ 4 b \ \ ~ € > 4 ~ 3 ’ \ b / ~ \
ekelvy KoLvov. el yop dia Ppdue 0 adeAdOc 00U AUTELTEL, OUKETL KOTO OLYOTMY TEPLTOTELS: [N

-~ ’ ’ b ~ k) 4 3 \ o \ b ’ \ ’ ol e ~ \
TG PpWpatl oov ekelvov amOAAVE LTEP oU XpLotog amebover. un PAoodnueiobw oLbY LUV TO

b ’ b ’ bl € ’ ~ ~ ~ \ ’ b \ / \ bl 4 \
oyoBov. oL yop €otLy 1) PacLAele ToD Beod Pp@doLg kol TOOLE AAX OLKELOOLVT) Kol €Lpnym Kol

YOPK €V TVEDUATL yle:

apo therefore, then Bpdue, toc n food
unkétt adv. no longer, no more ovkétL adv. no longer, no more
Tpookoupe, To¢ n that which causes Avméw pain, grieve, injure

stumbling or offense Breopnuéw speak against God; slander
okavderov, ov n that which causes sin or Bpdotg, ewg f food; eating

gives occasion for sin; obstacle mooLg, ewg f drinking; a drink

AoyiCouar count, reckon; consider

16.  The lexical form of dwoel is:
a. 0w
b. déopat
c. SLowL
d S€éw



17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

The correct translation for MnkétL olv gAiniovc kplvwuev is:

a. Since they will judge us no more

b. Thus we may no longer judge others

C. Therefore let us no longer judge one another

d. In order that we might no longer be judged by others

In this context tobto should:

a. Be read as a plural even though it appears in the singular
b. Be read as an accusative

C. Be translated to read “the same”

d. Be read as a nominative

mémeropet in this context:

a. Expresses a completed action with effects ongoing in the past (Simple
Pluperfect)

b. Focuses particularly on the present state (Intensive Perfect)

C. Focuses particularly on the past completed action (Consummative
Perfect)

d. Describes an ongoing action in the past (Progressive Imperfect)

16 AoyLlouévw should here be translated:
a. To the one reckoning himself

b. For the one being reckoned

C. We reckoned for it

d. To the one who reckons

The dative form of 1§ BpwuatL here expresses:

a. Location

b. Instrument (Means)
C. Association

d. Indirect Object

The correct translation for Umep 00 XprLotoc améBavev.is:

a. By whom Christ was killed

b. For which Christ suffered

C. Concerning how Christ triumphed
d. On behalf of whom Christ died

un BAeodnueiobw obr tudv to ayedov is correctly translated:
Therefore do not blaspheme the one who is good to you
Thus do not let them slander your good deeds
Therefore do not let your good be slandered

Since you would not blaspheme the good One

oo ow
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aToKTELVaL avBpwmor 0¢ TNV aAnbetay LUV AeAaAnko MY nkovoe mepe tod Oeod:
erevBepow, set free, liberate ErclBepog  free

ovtwg really, actually, truly omépue, 10 seed, offspring, children
Ywpéw have room, hold

24. What is the correct translation of mac 6 moLov?

a. everything does

b. Because all do

C. everyone who does
d whatever does not

25.  What is the correct translation of 600Adc ¢otiv ThHe auoptioc

a. sin results in slavery

b sin is a slave

C. there is an enslaving sin
d is a slave of sin

26. The subject (one doing the action) of érevbepdon is:

a. VG
b uLog
C. ovv
d dodAog

27. The best translation of gild (nteité pe amoktelvot iS:

a. But why do you seek my answer?
b. But you are seeking to kill me.

C. But you seek to provoke me.

d Yet you seek to oppose me.



28. The mood of noieite in this context is:

a. Imperative
b Indicative
C. Subjunctive
d Optative
29.  The genitive of tod ’ABpaap expresses:
a. A human relationship (Genitive of Relationship)
b A physical possession (Genitive of Possession)
C. The whole of which tékve is a part (Partitive Genitive)
d The location (Locative Genitive)

BouAnBelc amekimoer Muag A0Yw aAnBelag €ig TO elval MUAS aTapyNV TLva TOV ahTod

kTLopatwy. “Tote, adeAdol pou dyamnrol: €0tw &€ Tag GVOpWTOg Tay LG €ig TO dkodoL, Bpadlc
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BovAouaL wish, want; determine; decide, will épyalopat intr. work; trans. do, bring about
amokuéw give birth to, bring into being amotifnul mid. put off; fig. lay aside
amepym, fic, 1 firstfruits pumapla, g, 1) dirt fig. moral uncleanness
KTLoWe, atog, TO that which is created (by TepLooeie, ag, 1| surplus, abundance

God), creature kaklo, g, T badness, depravity, wickedness
Tox0g, €le, U adj. quick, swift TpadTng, nTog, 1 gentleness, humility, courtesy
Bpadig, €la, U slow éudutog, ov implanted

opyn, fic, | anger, wrath, indignation

30.  Who is the subject of BouAnbelc?

a. The audience (You)
b God

C. One’s earthly father
d The believer

31.  The correct translation of ei¢c t0 elvaL nuag is:
a. According to our custom
b In order that we might be
C. Into our custom
d To be inus




32.

33.

34.

ma.¢ should be translated:

a. All
b. Every
C. Entire

d. Of everyone

What is the best translation of mpaiitntL in this context?
a. Gentleness

b. Humility

C. Courtesy

d. None of the above

The mood and tense of §¢Enobe indicates that the action:
Happened in the past

Is still taking place

Is promised to happen in the future

None of the above

cooTw



Answers to the Sample Greek Placement Exam
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19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
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